
Übersetzungsworkshop zu Egon Friedells Kulturgeschichte der Neuzeit geht weiter.  

Um das gewaltige Werk Friedells ins Türkische möglichst fehlerfrei und in der Perfektion seines 

Schöpfers zu übersetzen, kommen die interessierten Leser einmal in der Woche zusammen und 

tauschen ihre Lese- und Übersetzungserlebnisse aus. 

Das im Vorjahr begonnene Projekt zielt darauf ab, am Ende des Jahres mit dem ersten Band des 

Buches zu seinem Verleger zu gelangen. 

Neue Teilnehmer und Interessierte sind willkommen!  

Erstes Treffen der Saison ist am Dienstag den 31. Oktober 2017  

um 19 Uhr im Salon der Österreich-Bibliothek Istanbul! 

 

Egon Friedell’in Yeniçağın Kültür Tarihi’ne yönelik Çeviri Atölyesi devam ediyor. 

Friedell’in kapsamlı çalışmasını mümkün olduğunca hatasız ve yazarının neşeli üslubunu yakalayarak 

Türkçeye kazandırmaya çalışan ilgili okurlar haftada bir toplanarak okuma ve çeviri verilerini 

paylaşıyorlar. 

Geçen yıl sonbaharda başlayan ve 2017 sonuna kadar birinci cildin çevirisini yayıncısına teslim etmeyi 

hedefleyen proje, yeni katılımcılarını bekliyor! 

Sezonun ilk buluşması 31 Ekim Salı günü saat 19.00’da Avusturya Kütüphanesi İstanbul Salonunda! 

 


